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ــدت زمـــان کمی  ــاه م الهه آرانــیــان- هــجــده م
نیست و حالا دیگر به حضورش عادت کرده‌ایم 
و سبک زندگی‌مان را بر مبنای این حضور تغییر 
ــم. ویــروس کرونا با جهش‌های مختلف و  داده‌ای
به‎روز‌شده‌اش، همچنان با ماست و سلامت‌‌مان 
را نشانه گرفته. تنها کاری که در برابر این ویروس 
از دستمان برمی‌آید، در خانه ماندن، دوری از 
تجمع و رعایت دستورالعمل‌های بهداشتی و البته 
واکسینه‌شدن است. این روزهــا که در پنجمین 
پیک کرونا، آن هم با سویه دلتا زمان بیشتری را 
در خانه هستیم، فرصت مغتنمی برای آشتی با 
کتاب و ادبیات است. بدون‎ تردید ادبیات خودش 
پناهگاه آرام‌بخشی برای رهایی از ترس و نگرانی 
در این روزگار کرونایی محسوب می‎شود؛ ادبیات 
روزنه امیدی است که به آینده دلگرممان می‌کند. 
دو چهره برجسته و پیش‎کسوت ادبیات فارسی، 
دکتر میرجلال‌الدین کزازی و استاد بهاءالدین 
خرمشاهی، در گفت‌وگو با خراسان از آشتی با 
مطالعه و به ویژه ادبیات برای گذر از این روزهای 

سخت گفته‌اند که در ادامه می‌خوانید.

▪ کارِ ادبیات یاری‌رساندن است	
شاهنامه‌پژوه  کـــزازی،  میرجلال‌الدین  دکتر 
تازه‌ترین  از  ابتدا  در  کشورمان،  شناخته‎شده 
آثار منتشر شده‌اش گفت: »از کتاب‌هایی که در 

همین چندماه پیش به چاپ رسیده است، یکی 
»فسانه‌های فسون« نام دارد که جُنگی است از 
جستارها و آن را نشر گویا به چاپ رسانده است. 
دیگر کتابی اســت با نــام »در ایــن خــمِ چــرخ« که 
سروده‌های سال 1396 را دربــردارد و نشر برتر 
چاپ کرده است. از کتاب‌هایی که در همین زمان 
به چاپ رسیده است، می‌توان به کتاب »خردنامه 
خرمی« اشاره کرد که در زمینه شاهنامه‌شناسی 
ــاپ کـــرده‌ و دومین  ــت و آن را نشر گــویــا چ اس
پوشینۀ)جلد( کتابی با نام »نهادنامۀ داد« است«. 
این استاد ادبیات فارسی از ادبیات و هنر در این 
روزها به عنوان یک یاری‌رسان یاد کرد و گفت: 
»هنر و ادب همان یاری را به ما می‌تواند برساند 
که همواره تاکنون رسانده است. آن‎چه دگرگون 
شده است در این یاری‌رسانی در روزگار کرونایی، 
تنها این است که زمینه بیشتر بر این یاری‌رسانی 
فراهم آمده است؛ زیرا مردمان از بیم کرونا زمانی 
بیشتر را در خانه می‌گذرانند و بیشتر می‌توانند 
از خواندن کتاب بهره ببرند و با شاهکارهای ادب 
پارسی بیش از پیش آشنا شوند. چون در پهنه 
سخن پارسی با زمینه‌هایی روبه‌رو می‌‌شوند که در 
آن‌ها از شکیبایی، ایستادگی در برابر سختی‌ها و 
دشواری‌های روزگار، امید به آینده و... سخن 
رفته است، این آشنایی بیشتر و ژرف‌تر با 
ادب پارسی می‌تواند آن توانمندی روانی 
و رانه‌ای )عاطفی( را که در گذراندن این 

روزگار دشوار بدان نیاز است، بیشتر کند تا کسانی 
که از این گنجینه گران‌سنگ بهره برده‌اند، با 
آمادگی و توان بیشتر بتوانند این زمانه تلخ و تار را با 

گزند و آسیب کمتر بگذرانند«.

▪ نسخۀ سعدی برای روزهای کرونایی	
دکتر جلال‌الدین کزازی، مطالعه آثار سعدی را در 
این روزهای کرونایی پیشنهاد کرد و گفت: »اگر 
بخواهم به یک دو کتاب بسنده کنم، می‌توانم از 
بوستان سعدی، سپس از گلستان او یاد بیاورم؛ 
آن هم از این روی که سعدی به‎ویژه در بوستان با ما 
از جهانی سخن می‌گوید که جهانِ به‌آیین است؛ 
این‎که چگونه می‌توانیم در این جهان باشیم یا 
بکوشیم که به این جهان نزدیک بشویم. سعدی 
در گلستان از جهانی که هست، سخن به میان 
ــی‌آورد. آشنایی با این هر دو جهان به ما یاری  م
می‌رساند که بدانیم چگونه می‌باید از دشواری‌ها و 
تنگناها بگذریم. سعدی در میان سخنوران ایرانی 
برترین آموزگار است و بیش از دیگران به ادب 

اندرزی پرداخته ‌است«.

▪ توصیه به تفکر در معنی آیات قرآن	
در ادامه به سراغ استاد بهاءالدین خرمشاهی، 
حافظ‌پژوه و قرآن‌پژوه برجسته کشورمان رفتیم 
و توصیه‌هایش برای این روزها را جویا شدیم. او 
توصیه به تدبر در معانی قرآن کرد و گفت: »توصیه 

می‌کنم ترجمه‌های قــرآن را همراه اصل قرآن 
بخوانید. امیدوارم این قــرآن خواندن همه‌گیر 
شود. ما اگر معانی قرآن را ندانیم، کمتر از محتوای 
بلند آن بهره‌مند می‌شویم. کتاب هم در این روزگار 
همه‎جوره می‌خوانم؛ ادبی، فلسفی، دینی. به‎ویژه 
خود قرآن را 60 سال است که هر روز از یک تا چهار 
صفحه می‌خوانم بسته به این‎که وضعیتم در روز 
چگونه باشد و در معانی‌اش تدبر می‌کنم. گاهی 
هم ترجمه یکی دو آیه را منظوم می‌کنم؛ البته من 
قبلًا هم گفته‌ام که به ترجمه منظوم قرآن اعتقادی 
نـــدارم؛ امــا اگــر کسانی مانند حافظ، سعدی و   
مولانا ترجمه قرآن را به نظم درمی‌آوردند، حرفی 

نبود. ضمن این‌که 
ــاه یک‎بار  هر دوم
در مجله بخارا یک 
مقاله از من منتشر 

می‌شود«.

 امیدآفرینی ادب پارسی علیه وحشت‌افکنی دلتا
 گفت‌وگو با دکتر میرجلال‌الدین کزازی و استاد بهاءالدین خرمشاهی درباره مددرسانی شاهکارهای ادبیات ایران

 به عموم مردم در سخت‌ترین روزگار کرونایی 

موسیقی

 روایتی از تیتراژخوانی
علیرضا قربانی در »شب دهم«

تیتراژ مجموعه »شب دهم« به کارگردانی حسن 
فتحی، ترانه‎سرایی افشین یداللهی، آهنگ‌سازی 
فردین خلعتبری و خوانندگی علیرضا قربانی، 
ــه همچنان  ــره بــیــســت‎ســالــه‎ای اســـت ک ــاط خ
و  نویسنده  به‌یادماندنی اســت. حسن فتحی، 
کارگردان سریال »شب دهم« در یک گفت‌وگوی 
رسانه‌ای با پایگاه اینترنتی »موسیقی ما«، درباره 
تشکیل مثلث طلایی فردین خلعتبری، افشین 
یداللهی و علیرضا قربانی برای ساخت »موسیقی 
متن« و »تیتراژ« این سریال گفت: این‌که فردین 
خلعتبری موسیقی متن سریال »شب دهــم« را 
بسازد، اصــرار من بود. به هر حال من با فردین 
خلعتبری و ذوق و ذائقه‎اش آشنا بودم و همواره 
مترصد این فرصت بودم که بتوانم با او در یکی از 
کارهایم همکاری داشته باشم. بنابراین در زمان 
ساخت سریال خیلی پافشاری کردم که فردین در 
کار حضور داشته باشد و امروز بسیار خوشحالم 
که او به عنوان آهنگ‌ساز در این سریال همراه ما 
بود. درباره تیتراژ سریال هم باید بگویم که قبل 
از حضور علیرضا قربانی به عنوان خواننده اصلی 
تیتراژ، فردین سه خواننده را به پروژه معرفی کرد 
و ما صدای آن‎ها را ضبط کردیم. اما احساسمان 
این بود که شاکله اصلی کار درنیامده است. در آن 
سال‌ها تولید سریال مصادف شده بود با عید نوروز 
و ایام محرم؛ گروه هم به شدت در فشار بود که کار 
به موقع روی آنتن بــرود. ازایــن‎رو ما زمان را هم 
داشتیم از دست می‌دادیم و لازم بود که خواننده 

در کار حضور پیدا کند. 

ادبی

 ساخت سریال
 بر اساس یکی از آثار مارکز

ــاس کتاب غیرداستانی  ــازون بــر اس شرکت آمـ
»گــزارش یک آدم‌ربایی« نوشته »گابریل گارسیا 
مارکز« سریال می‌سازد. به گــزارش ایسنا، این 
اقتباس که شامل یک سریال شش‌فصلی خواهد 
بود، بر اساس داستان واقعی کتاب »گزارش یک 
آدم‌ربایی« ساخته می‌شود و درباره افرادی است 
که »پابلو اسکوبار«، قاچاقچی بدنام مواد مخدر، 
آن‌هــا را می‌رباید. خاویر بالماسدا، مدیر بخش 
محتوای آمریکای لاتین استودیو آمازون در این‌باره 
می‌گوید: »از این‌که این گروه فوق‌العاده و مستعد 
را برای ساخت این سریال در کنار هم داریم، بسیار 
هیجان‌زده‌ایم و مهم‌تر آن‌که از حمایت »رودریگو 

گارسیا« فرزند مارکز برخورداریم«. 

صدای »سلینجر« سوزانده می‌شود!

تنها صدای ضبط‌شده جامانده از نویسنده انزواطلب 
آمریکایی، احتمالًا با صاحبش مــی‌ســوزد. زنی 
که صاحب این نوار است، می‌گوید همیشه بابت 
ضبط‌کردن بدون اجازه آن عذاب وجدان دارد. این 
زنِ خبرنگار صدای سلینجر، نویسنده »ناطور دشت« 
و »فرانی و زویی« را به بهانه‌ای دروغین پنهانی ضبط 
کرده است. به گزارش همشهری‎آنلاین، وقتی این 
خبرنگار موفق به ملاقات با سلینجر شد، بدون این‌که 
نویسنده مشهور خبر داشته باشد، ضبط‌ صوتی را 
در آستین لباس خود پنهان کرده بود. او سلینجر 
۶۱ ساله را دید که با شلوار جین، کفش کتانی و یک 
پیراهن کتی در برابرش نشست و در حالی که از وجود 
ضبط صوت بی‌خبر بود، به سوالاتش جواب داد. او 
توانست ۲۷ دقیقه از حرف‌های سلینجر را ضبط 
کند. پس از این ملاقات، این گزارش-مصاحبه‌اش 
را در مجله پاریس ریویو منتشر کرد. گزارش اپس 
بسیار خواندنی است و شامل اطلاعات جذابی از 
ملاقات او با سلینجر است. او به بلومبرگ گفت: در 
سال‌های پس از این ماجرا، به طرز وحشتناکی بارها 
و بارها پشیمان شدم. گاهی نیمه‌شب از خواب بیدار 
می‌شوم و با خودم فکر می‌کنم من آن را دزدیدم. من 
صدای او را دزدیــدم. این مثل دزدیــدن روح کسی 
است. آن نوار مال من نیست که آن را به کسی بدهم 

یا بفروشم. 


